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ABSTRACT
the article describes issues on oil and gas terminology in linguistics. As well as, deals with the
cognitive, semantic and stylistic usage of these terms in linguistics. The development of scientific
and technical ideas, and hence, as a consequence, the emergence of new techniques and
technological approaches to oil production, the operation of oil and gas infrastructure, as well as the
"withering away" of outdated working methods and the withdrawal from the use of inefficient
equipment lead to the non-stop development and updating of the oil and gas terminological base.
During the formation of the terminology of the oil and gas industry, a very widespread use of
borrowed words or cripples was noticed. This is typical for the terminology of different languages
and largely leads to the internationalization of the languages of science.

Key words: oil and gas industry, cognitive, semantic, terminology, borrowed words, languages,
word combinations.
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TILSHUNOSLIKDA NEFT VA GAZ TERMINOLOGIYASI MASALALARI

ANNOTATSIYA
Magolada neft va gaz terminologiyasini qo’llanishi va ushbu sohaga oid terminlarni qo’llash bilan
bog’liq masalalar o’rganilgan. Shuningdek, ushbu atamalarning tilshunoslikda kognitiv, semantik
va uslubiy qo'llanilishi bilan bilan bog’liq jarayonlarni tadqiq qiladi. Fanda ilmiy-texnik g'oyalardn
foydalanishning rivojlanishi va neft qazib olishda yangi texnika va texnologik yondashuvlarning
paydo bo'lishi, neft va gaz infratuzilmasining ishlashi, shuningdek eskirgan ish uslublaridan “voz
kechilishi” va neft va gaz sohasida foydalaniladigan atamalar bazasining uzluksiz rivojlanishi
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atamalarni doimiy yangilanishiga olib keladi. Neft va gaz sanoati terminologiyasini shakllantirish
jarayonida o’zga tillardan olingan so'zlar keng qo'llanilishi sezilmoqda. Bu turli tillarning
terminologiyasiga xos bo'lib, ko'p jihatdan fan tillarining baynalmilallashuviga olib keladi.

Kalit so'zlar: neft va gaz sanoati, kognitiv, semantik, terminologiya, o’zlashtirma so'zlar, tillar, so'z
birikmalari.

Mamana3zaposa I'y;iixaé UibXOMI:KOH KU3H,

Maructp JIMHIBUCTUKH (aHIIMMCKUH SI3BIK), 2 KypC
VY306ekckuii rocyAapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB
ManyanoBa Xanuda {apudaeBHna,

HayuHblil pykoBOaUTENb, TOKTOP (PUIOJOTHYECKUX HAYK,
VY306ekckuii rocyAapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3BIKOB

BOITPOCHI HE®TETA30BOM TEPMHUHOJIOT'MA B TUHTBUCTUKE

AHHOTALIUSA
B crathe paccMmarpuBaroTCs BOIPOCH HE(hTEra30BOW TEPMUHOJOTHH B JIMHTBUCTHKE. B Hem
TAaKKE pPAaCCMATPHBAIOTCA  IPOLECCH], CBA3aHHBIE C KOTHUTHBHBIX, CEMAHTUYECKUX H
METOJIOJIOTMYECKIEe MPUMEHEHHS TUX TEPMUHOB B JIMHTBUCTHKE. Pa3BUTHE W TMOSBICHUE HOBBIX
MPUEMOB M TEXHOJIOTHYECKMX TOAXOJ0B K J00bIYe He(PTH, OKCIUTyaTaluu HedTerazoBoi
UHPPACTPYKTYPHl, a TaKKe «OTMHUPAHHE» YCTapeBIIMX METOJIOB pabOTHl W H3BATHE OT
UCTOJBb30BaHUsT HEI(D(HEKTUBHOTO OOOPYIOBAaHUS TPHUBOIAT K HENPEPHIBHOMY pa3BUTHIO U
OOHOBJIEHHIO TEPMUHOJIOTHYeCcKOl 0a3bl HedTerazoBoil oTpaciau. CiioBa U3 JPYTUX S3bIKOB IIKPOKO
UCTIONB3YIOTCSA TP (POPMHUPOBAHUHM TEPMUHOJOTHH ISl HEe(TEra3oBOW OTpacid. DTO TPHUCYIIE
TEPMUHOJIOTHH Pa3HBIX S3HIKOB M BO MHOTOM BEJIET K MHTEPHAIIMOHAIN3AINH S36IKOB HAYKH.
KawueBble cjioBa: HedrTerazoBas OTpaciib, KOTHUTUBHAsI, CEMaHTHYECKasi, TEPMHHOJIOTHS,
3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, SI3BIKH, CIOBOCOYECTAHUS

The oil and gas industry as an area of scientific knowledge over the past hundred years has
allowed modern civilization to develop at an accelerating pace. The positive dynamics of the
historical development of the oil and gas industry, as well as its role and significance for the life
support of a modern person, the industry terminology designed to terminate the expanding
conceptual apparatus of this area of scientific knowledge.

Terminological units used in the oil and gas industry have repeatedly acted as research
material in the works of a number of foreign scientists. The works of foreign scientists are devoted
to the study of the general characteristics of the terminology of the oil and gas industry and the
history of its development, the semantic and structural features of the terminology of the oil and gas
industry and the main mechanisms of terminology, the general characteristics of the professional
sublanguage of pipeline operators, colloquial expressions and professionalism of oil workers, a
comparative analysis of oil production terminology in English and other languages, the history of
the development of the professional language of oil and gas pipelines, the difficulties of interpreting
oil and gas industry terms in translation, the professional language of oil and gas industry, the
formation and development of the terminology of the oil and gas industry, the study of the structural
and semantic paradigm of the oil and gas terminology.

At the present stage, a number of works have already appeared in which attempts have been
made to systematically comprehend and describe the mechanism for the formation of metaphorical
nomination and the features of metaphor terms in the terminologies of various fields of knowledge.
The oil and gas industry is the basis of modern energy civilization. The development of scientific
knowledge and scientific and technological progress in the industry set the pace for the emergence
of new terms for the nomination of objects and phenomena, since terminology is the most important
means of reflecting professional knowledge.
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Today, one of the driving sectors of the world economy is the oil and gas industry. A
consequence of this is the high level of distribution of oil and gas transfer. Oil and gas translation
includes a huge layer of translation vocabulary covering the full cycle of oil and gas production,
from hydrocarbon exploration to the transportation and sale of oil and gas.

Each of the industry segments also implies its own specific terminology, which is quite often
not used in others. And if we look at the gas industry, then it all the more has its own
characteristics. It is also worth emphasizing that there are differences between onshore and offshore
production. In addition, it is curious that there are differences in terminology in each specific
company, and there are also abbreviations that cannot be found in any available dictionary. Do not
forget that oil and gas translation also comes into contact with “non-technical sectors”: economics,
law, accounting, external communications, environmental protection and others.

The development of scientific and technical ideas, and hence, as a consequence, the
emergence of new techniques and technological approaches to oil production, the operation of oil
and gas infrastructure, as well as the "withering away" of outdated working methods and the
withdrawal from the use of inefficient equipment lead to the non-stop development and updating of
the oil and gas terminological base [2].

In the terminology of oil and gas production, terms as in mathematics, geology (sweet oil -
sulphurous oil, man-caused waters - man-made waters), logging probe (logging probe), chemistry
(boiling point) are also popular.

Also, a special group of the oil and gas terminological system is a group of terms that have
expressive shades and are scientific and technical phraseological units, also known as zoonyms. For
instance:

- wildcat - exploration well;

- monkey board - riding platform;

- pipe dog - pipe wrench;

- rabbit - pipeline scraper;

- butterfly - exhaust valve;

- doghouse - drilling foreman's cabin;

- preventer);

- snake - asbestos cord; a device for feeding the end of the rope to the top of the derrick;

- dog leg - a sharp curvature of the wellbore;

- nodding donkey - rocking pump.

The analysis clearly demonstrates that in most cases, oil and gas phraseological terms are
formed on the basis of the similarity of the appearance or functions of industry concepts or
phenomena with certain animals (dog, snake, rabbit, cat etc.). Metaphor is a key technique for
forming the terms of this group.

Phraseologisms-jargonisms not only make it possible to simplify the understanding of a
certain term, but also allow industry experts, so to speak, to “highlight their own”, and to weed out
all the rest [3].

If we look at the English language, we will notice that it is characterized by the transition
from slang to the term (fishing 'fishing work' is a process that initially resembles fishing), while in
Russian it is the other way around: the term becomes jargon - oil extraction goes into production oil.

In the oil and gas industry, there are also ambiguous terms, although the term itself, at first
glance, by definition implies an unambiguous translation: valve ‘valve, gate valve, valve, and crane.

Let's take the word development. The word immediately comes to mind

"Development". But context plays a big role:

- advanced development - promising development, improvement;

- field development - development of an oil field;

- marginal development - drilling out of the field from the periphery to the center;

- heat development - heat generation, heat generation;

- delayed development - delayed drilling of a field with simultaneous production.

Collector:
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- oil and gas gathering reservoir - gathering pipeline;

- oil and gas reservoir - reservoir.

Column:

- pipe column - string;

- rectification tower - rectification tower;

- column - column.

Moreover, abbreviations can also be ambiguous, for example:

- OK: casing, enclosing structure, coring, optical cable, calcium oxide, axial compressor;

- PO: industrial equipment, contractor, software;

- ESP: ensure safe production ‘safe production process’, electric submersible pump ‘electric
submersible pump’.

If we talk about the formal structure of terminology, it is worth noting the overall high
prevalence of abbreviations:

- DDC - daily drilling cost;

- LWD - logging while drilling;

- WP - well pad;

- TAC - tubing anchor;

- BOP - blow-out preventer.

During the formation of the terminology of the oil and gas industry, a very widespread use of
borrowed words or cripples was noticed. This is typical for the terminology of different languages
and largely leads to the internationalization of the languages of science.

In the terminology of oil production, the following groups of borrowed lexical units
(hereinafter LU) can be distinguished: 1) terms - borrowed LU; 2) eponymous terms; 3) terms with
foreign morphemes; 4) tracing paper, half calques.

1. A significant part of foreign terms are lexical units borrowed from the English language,
since some of the equipment was brought from the USA or manufactured in Uzbekistan according
to the American model (infiltration, collector, preventer, flooding, etc.).

2. Eponymous terms refer to devices, devices, methods, etc. by the name of foreign scientists
and engineers who created them: system drill

3. Terms with foreign morphemes are both root and affixal morphemes that occur in terms of
nouns and their derivatives: vibr-o-, hydr-o-, gas-o-, kern-o-, turbo-, electr-o-, -graph, etc.

During the analysis of the terminology, the so-called false friends of the translator also met:
conductor - guide casing, surface casing - conductor (casing).

The study found that the compound terms of national terminological systems differ in some
features in morphological expression and differ significantly in the types of syntactic connections
between components. Structurally, in the terminology of the oil and gas industry of the studied
sublanguages, one-, two- and multicomponent term combinations were identified, among which the
two-component ones are predominant, built according to the following models:

a) N + N (noun + noun);

b) Adj + N (adjective + noun);

c) Participle I + N (participle + noun),

d) Participle II + N (past participle + noun). Three-component term combinations are built
according to the following models:

a) N + N + N (noun + noun + noun);

b) Adj + N + N (adjective + noun + noun),

c) Adj + Adj + N (adjective + adjective + adjective);

d) action name + N + N (action name + noun + noun)

e) N + N + action name (noun + noun + action name).

In the process of studying national terminological systems, the genetic heterogeneity of the
borrowing layers is noted. The following terminological units (except for the English terminology)
came from the German language and were fixed in them: screw, watch, button, landscape, backlash,
route, scale, core, mine, chisel, peat, washer, staff, stock, etc. Among the studied terms noted such
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French borrowings as: bandage, balancer, battery, cuff, installation, drainage, tank, barge, etc.,
Dutch borrowings - hatch, sleeper, cable.

In our study, an attempt was made to analyze and describe the professional sublanguages of
the oil and gas industry.

The studied terminology of the oil and gas industry is assessed by us as a complex systemic-
structural education - a terminological system with its main element - a term that reflects the current
state of the professional sublanguage and the dynamics of its development [5].

A study of the factual material showed that stylistically the terminology is heterogeneous.
Professional terminology includes both stylistically neutral and expressively colored lexical units.
The standardized terminology demonstrates a pronounced tendency towards stylistic neutrality,
which is reflected in a certain selection of word-formation means.

Term-creation, being a conscious and regulated process, presupposes verbal representation of
one or another concept of the professional oil sphere. Terminological word-formation actively uses
all methods of the word-formation system: lexical, morphological, syntactic, and semantic

Thus, the general tasks of terminology in the oil and gas industry of the studied languages
include: 1) the formation of a fund of inter-industry terms used in the field of geophysics,
production, processing and transportation of oil and gas; 2) taking into account the current
economic and political situation, the creation of a multilingual ideographic terminological
dictionary on the oil and gas business in order to improve the process of interstate cooperation in
one of the leading sectors of the world economy - the oil and gas industry.

As well as, we can conclude that the terminology of the oil and gas industry is formed using
syntactic, lexical, morphological and semantic methods. The most popular is the syntactic method -
the formation of word combinations. The lexical way of education consists in creating terms using
borrowings from other languages. The morphological way of education consists in the formation of
terms by adding affixes. And the use of the lexical-semantic method is expressed in the use of
jargon, zoonyms, slang, phraseological units.

There i1s also a high degree of distribution of abbreviations. And the renewal of industry
terminology 1s directly related to technological changes in our lives. To summarize, let us
emphasize that all the features of the terminology of the oil and gas industry presented in this article
reflect the difficulties that an oil and gas translator faces in his daily work.
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